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1619 März [ 28 . / ] 18 . , Zürich A
SCHREIBEN1 VON BUERGERMEISTER HANS RUDOLF RAHN AN DEN [FRANZ. ]

AMBASSADOREN[ROBERT MIRON]

"Voz Lettres m' ont vendu un tesmoignage si - ample de La conf -iance que vous avez

en moy touchant La conservation de La paix et tranquilite publique que Je me

recognois fort oblige de m' y conformer en toutes Les occurrences qui se pre-

senteront po . vous en pouvoir faire La preuve selon mon possvble et a cette

fin ayant recognu en Mess , noz alliez [Schultheiss und Rat ] de Berne qu ' Jlz

ne se vouloient soübzmettre a L ' arbitrage (des [ VI] cantons [ : ZH, LU, BS, FR,

SO und SH] nommez [anlässlich der Jahrrechnung vom 1 . bis 20 . Juli 1618 ] a
2

Bade [ - Stadt und Amt Zug war auf dieser Zusammenkunft nicht durch Kon-
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r a d III . Zurlauben vertreten -J po . Les differents d 'entre eulx et Mons.

[Henri II ] Le duo [d 'Orléans - ] . . . [Longueville, Fürst und Graf der

Grafschaft Neuenburg ] [ - dabei ging es um den Neuenburger Burgreohtsstreit - ]

J 'ay estime que nozdicts alliez defereroient beaucoup plus a L ’entremise de
is& Υΐθ

sa Ma. Très ch . [=Kônig Ludwig  XIII . ] quant elle trouverait bon que
y* ciL

M. Le Mar. [de France , François de Bonne , Duc] de Lesdiguieres

ou S . A. [der Herzog ] de Savoye [Karl  Emanue II . ]  con ] oinctement ou

séparément se doivent Interposer a L ’accommodement desdicts differents . Ce

que J 'ay esperê qu 'on mettroit en execution durant Le terme des . . . [ 6] mois

de La surseance accordée Mais maintenant que Le terme est exspire Je ne seau-

rois meilleur expedient qu ’une prolongation de Ladicte surseance Laq . s i

elle seroit aussy agréable a Mons . Le duc due Longueville Jl la pouroit faire

demander par ceux qui ont procure La precedente ou par quelque autre voye En

quoy si nous pouvions aussy contribuer quelque chose Je me promets que Mess.

[Bürgermeister und Rat ] de cette ville feroient volontiers Leur debuoir , En

attendant sur cela vostre meilleur advis Je sondray L ’jntention d 'aucuns de

Mesdicts seigneurs qui assigneront une diette a Arrow aux députés des . . . [IV]

villes et Glaris Incontinent apres Les festes de nos Basques [=28 . März]

[ - Konferenz der neugl . Orte vom 17 . April 1619 in Aarau ; Zürich sollte dabei
δ

u . a . auch durch Rahn vertreten sein - ] a cause des divers bruits qui courent

par tout po . L 'appréhension de La grande armée d 'Espagne pensans quelques

esprits séditieux d 'en menacer et faire peur a tout Le reste du monde [ - die

neugl . Orte befürchteten , dass diese Truppen den Weg durch ihr Gebiet bzw.
4

durch die gemeineidg . Herrschaften nehmen könnten - dieser mail . /span . Trup-

penzusammenzug war übrigens gegen Frankreich gerichtet - ] J 'espere aussy

qu’ environ ce temps vous commencerez La distribution des deniers Royaulx qui

no . donnera le moyen de vo . aller veoir en personne et de conférer avec vous

de bouche du contenu de vos Lettres et de celles de Mons . [Etienne ] g u e f-

f i e r [dem franz . Ambassador in Bünden - Bündnerwirren ! - ] auquel vous pou¬

vez communicquer La presente et m'excuser envers Luy de ce que Je ne Luy

faietz response n 'ayant peu . . . [ de ] loisir ", denn sein , des Ambassado-

ren , Bote habe es sehr eilig gehabt.
"Hyer me vint trouver Jcy Mons . Le [alt ] Landtaman [und derzeitiger Zuger

Stadt - und Amtsrat Konrad III . ] Zurlauben ^ J ’espere que noz discours et es-

claircissemens que nous avons donnez serviront d ’une part et d 'autre pour

nous [gemeint die neugl . einer - und die kath . Orte anderseits ] contenir dans

Les debuoirs de noz alliances Jl m'a dict a dieu pour vouloir aller en fronce



[ - tatsächlich begab sich Konrad III . Ziœlauben einige Zeit später zu seiner

Gardekompagnie nach Tours - ] 3 et ge Luy souhaitte de dieu un bon voyage . Je

croy que vous scavez que M. Le Cap . [Hans Jakob ] Steiner mon Neveu

[dieser war der Sohn von des Absenders Schwester Regula Rahn sel . ] a ser-

vy desga trois fois en qualité de Cap. 6 en france ^ du service de Laq . ^ 6 Jl

n ’a Jamais voulu se Laisser divertir quoy qu ’on L ’aye recherche bien fort

ayant suivy en cela mon conseil Je vous supplie donc très humblement se vous

souvenir de luy et L ' avoir po . recommandé en La première Levee qui se fera

Jl se recommande bien humblement a voz bonnes grâces ’’.

1 ) Die Antwort des Ambassadoren auf dieses Schreiben s . AH 24/60.
2 ) s . EA V 2 , 23 (Nr . 24 ) 3 ) s . ebenda 62 (Nr . 58)
4 ) s . ebenda 62 a , b , 63 c 5 ) s . AH 60/36 S . 2 letzter Abschnitt
6 ) Dessen milit . Karriere im Dienste Frankreichs s . bei Rott/ Représentation

III 1153 Reg.

Kopie , von der franz . Ambassade für Konrad III . Zurlauben bestimmt.
AH 86 , 330 - 331
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